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Otras orientaciones de la lingüística románica a lo largo del siglo XX

“Don Sancho aprieta el cerco de Zamora. Aprieta, aprieta como una serpiente de acero.”
Vicente Huidobro – Mío Cid Campeador

Así como Vicente Huidobro publicaba a inicios del siglo XX su obra titulada Mío Cid Campeador (reescribiendo el cantar de gesta medieval español), por esos años en el plano de la lingüística románica se articulaban nuevos paradigmas para su estudio. De hecho, para dar cuenta satisfactoriamente del extendido desarrollo del latín vulgar y su transformación a variadas lenguas romances, estos estudios ajustan algunas perspectivas e incorporan nuevos enfoques. A continuación daremos cuenta de dos grandes áreas de estudio desarrolladas por la lingüística románica el último siglo. 
1. De la “etimología origen” a la “Etimología historia de la palabra”
Una de las preocupaciones fundamentales en la lingüística románica es la etimología de las palabras. En dicha perspectiva, a inicios del siglo XX se publica Romanisches Etymologisches Wörterbuch de Wilhelm Meyer-Lübke, obra que comprende la etimología desde una relación unívoca entre ‘forma antigua’ y ‘forma moderna’. De esta manera se deja de lado el desarrollo histórico y las posibles derivaciones que puedan enriquecer a las distintas lenguas. A ello se suma la obra de Gilliéron titulada Atlas linguistique de la France, obra que no lograba dar cuenta de la riqueza léxica de los dialectos galorromances.  Dada esta tradición, un estudioso aprendiz de estos autores llamado Walter Von Wartburg  publica Französisches Etymologisches Wörtebuch (FEW, diccionario etimológico francés), haciéndose cargo de los vacíos y errores de sus maestros. Aquí Wartburg comprende al étimo como el principio que rige la organización macroestructural, dando cuenta de diversos materiales léxicos (tanto de lengua estándar como dialectos) que derivan de esta base. Además, sus aportes provocaron una nueva manera de concebir la etimología, ya que los binomios de REW son desplazados por el intento de reconstruir toda la familia derivativa, tanto a nivel formal como semántico. Además se reconocen relaciones complejas y ambivalentes entre ‘lengua techo’ (el francés) y los dialectos galorromances (abandonando la antigua división estricta entre ‘etimología de las lenguas estandarizadas’ y ‘dialectología tradicional). Años más tarde, inspirado en la obra de Wartburg, Max Pfister publica Léxico Etimologico Italiano que, a modo de simplificación, es una suerte de equivalente al FEW para el italorromance. Ciertamente aquí encontramos mayor sistematización en la estructuración de las materias y una subdivisión de su microestructura (materiales patrimoniales, cultismos y préstamos). Además, tanto en el FEW como en el LEI incorporan el sentido explicativo, sin reducirse a una mera descripción de la palabra.

Respecto a estudios de las lenguas iberrománicas no podemos hablar de una obra equivalente al nivel del REW y LEI. Sin embargo, significativos aportes encontramos en Diccionario crítico etimológico de la lengua castellana de Corominas (importante etimologista de la Romania). Aquí ya no se conserva la misma metodología presente en el REW y no habría una clara delimitación entre materiales léxicos y discurso interpretativo. Por otro lado, el desarrollo de una etimología historia de la palabra constituiría algo casi involuntario, en cuanto prima la ‘demostración etimológica’, es decir, el cómo se llega a la conclusión sobre el origen de una palabra. Sin embargo se ha de valorar la obra de Corominas por su corpus considerable de monografías etimológicas en el mundo romance. 
2. Dialectología y geografía lingüística.
Tanto la dialectología como la geografía lingüística logran establecerse como ciencias en la segunda mitad del siglo XIX. Por una parte la dialectología (estudio que logra dar cuenta que una misma palabra puede tener una realización fonética distinta de acuerdo a las diferentes comunidades lingüísticas que se desplazan en diversas zona), reconoció que en una misma zona geográfica los dialectos podían mutar, al punto de conformarse otro tipo de dialecto. De esta manera, con el fin de hacer más explicativo estas transformaciones se desarrollaron los llamados ‘atlas lingüísticos’, en donde se representan las variaciones topográficas de un dialecto. Lo relevante en estos estudios es que estos estudios derivan en la configuración de una nueva disciplina: la ‘atlantografía’. Dicha ‘subdisciplina’, en la segunda mitad del siglo XX, desarrolla dos tendencias: micro-perspectiva y macro-perspectiva. En el caso del primero, encontramos estudios pormenorizados de una realidad lingüística dialectal en espacios más reducidos. Además, las representaciones conservan delimitaciones (o isoglosas) que aíslan las áreas donde se ha observado el mismo fenómeno lingüístico. A ello se agrega información complementaria y datos etnográficos. Sin embargo, en la mayoría de los casos esta perspectiva carece de una etimologización de sus materiales, por lo que se hace necesario una correcta complementación con estudios etimológicos pertinentes. A modo de ejemplo, la siguiente figura muestra las distintas realizaciones fonéticas de la palabra ‘alguacil’ en Castilla-La Mancha: 
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Por otro lado la macro-perspectiva efectúa su análisis en espacios más amplios que los límites estrictamente dialectales, atestiguando ciertos universales cognitivos, revelando casos de influencias o préstamos inter-lingüísticos a gran escala. Lo que refiere a la  confección de estos atlas parte en la consideración de un concepto y su posterior gráfico en mapas con sus respectivos comentarios. Una importante obra de macroperspectiva que ejemplifica muy bien esto lo proporciona el Atlas linguarum Europae (ALE), en donde se cartografiaron conceptos que se dan en todas las lenguas europeas. Uno de los principios del ALE radica en partir desde una idea a su posterior forma (aspecto que varía considerando que existen al menos seis familias de lenguas en Europa). Por lo tanto, desde ‘arco iris’ (concepto que dio lugar a cuatro mapas) se distinguen complementos que se unen al tipo ‘arco’, como metonimias (‘lluvia’, ‘trueno’, etc.) y denominaciones metafóricas (aquí encontraríamos el zoomorfismo, antropomorfismo pagano, etc.) Por lo tanto, la manera de operar consiste en detenerse en la idea y los compuestos que posee. “En la gran mayoría de las lenguas, el concepto viene expresado por un compuesto, que incluye muchas veces la idea de “arco” con la adición de varios complementos”
. Entonces, la idea de arco puede ser explicada de acuerdo a un campo semántico como ‘cuerda’, ‘corona’, ‘anillo’. Además, se puede dar cuenta de los complementos que se le adicionan al término. De esta manera, los redactores no sólo deben tener conocimientos estrictamente de lingüística, sino que también de la cultura europea y de su historia. Otro texto de macro-perspectiva es Atlas Linguistique Roman (ALiR), (cuya metodología se inspira en ALE) que refiere a un contexto panrrománico. 
� Thibault, André: “Otras orientaciones de la Lingüística Romanica”  en Gargallo, José Enrique y Bastardas, María Reina. 2007: Manual de Lingüística Románica. Cap. 13 p.p 359.
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